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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES, INHERITANCES, GIFTS AND CERTAIN OTHER
TRANSFERS

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Denmark, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates, inheritances, gifts and certain
other transfers, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

1. Except as otherwise provided in this Convention, this Convention shall apply to

a) transfers of estates of individuals whose domicile at their death was in one or
both of the Contracting States;

b) gifts of donors whose domicile at the time of gift was in one or both of the Con-
tracting States; and

c) generation-skipping transfers of deemed transferors whose domicile at the time
of deemed transfer was in one or both of the Contracting States.

2. This Convention shall not restrict in any manner any exclusion, exemption, deduc-
tion, credit, or other allowance now or hereafter accorded

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.
3. Notwithstanding any provision of this Convention except paragraph 4 of this Arti-

cle, a Contracting State may tax transfers of estates, gifts, and generation-skipping transfers
of its domiciliaries (within the meaning of Article 4 (Fiscal Domicile)), and by reason of
citizenship may tax transfers of estates, gifts and generation-skipping transfers of its citi-
zens, as if this Convention had not come into effect. For this purpose the term "citizens"
shall include a former citizen whose loss of citizenship had as one of its principal purposes
the avoidance of any tax (including, for this purpose, income tax), but only for a period of
ten years following such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State under Articles 10 (Relief From
Double Taxation), 11 (Non-Discrimination), and 12 (Mutual Agreement Procedure); and

b) with respect to individuals who are neither citizens of, nor have permanent res-
idence in, a Contracting State, the benefits conferred by that State under Article 14 (Diplo-
matic Agents and Consular Officers).
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Article 2. Taxes Covered

1. The taxes to which this Convention applies are:

a) in the United States the Federal estate tax, the Federal gift tax, and the Federal
tax on generation-skipping transfers.

b) in Denmark: the duty on inheritances and gifts.

2. This Convention shall, also apply to any identical or substantially similar taxes and
duties on estates, inheritances, gifts, and other transfers, which are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes and duties.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of substantial
changes which have been made in their respective taxation laws and shall notify each other
of any official published material concerning the application of this Convention, including
explanations, regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "United States" means the United States of America and, where used
in a geographical sense includes any area outside the territorial sea of the United States
which, in accordance with international law and the laws of the United States, has been or
may hereafter be designated as an area within which the United States may exercise rights
with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the seabed or its
subsoil; the term "United States" does not include Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam,
or any other United States possession.

b) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark and, where used in a geo-
graphical sense, includes any area outside the territorial sea of Denmark which, in accor-
dance with international law and the laws of Denmark, has been or may hereafter be
designated as an area within which Denmark may exercise rights with respect to the explo-
ration and exploitation of the natural resources of the seabed or its subsoil; the term "Den-
mark" does not comprise the Faroe Islands or Greenland.

c) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a domiciliary of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a domiciliary of the other Contracting State.

d) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places in the other Contracting State.

e) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(ii) in Denmark: the Minister for Inland Revenue, Customs, and Excise or his
authorized representative.

f) the terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean Denmark
or the United States, as the context requires.
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2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires and subject to the provisions of
Article 12 (Mutual Agreement Procedure), have the meaning which it has under the laws
of that State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, an individual has a domicile

a) in the United States, if he is a resident or citizen thereof under United States
law;

b) in Denmark, if he is a resident thereof under Danish law.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual was domiciled in
both Contracting States, then, subject to the provisions of paragraph 3, his status shall be
determined as follows:

a) the individual shall be deemed to have been domiciled in the Contracting State
in which he had a permanent home available; if such individual had a permanent home
available in both States, he shall be deemed to have been domiciled in the State with which
his personal and economic relations were closer (center of vital interests);

b) if the State in which the individual had his center of vital interests cannot be
determined, or if he had no permanent home available in either State, he shall be deemed
to have been domiciled in the State in which he had an habitual abode;

c) if the individual had an habitual abode in both States or in neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where an individual, at the date of his death or the making of a gift or deemed trans-
fer, was

a) a citizen of one Contracting State, and not also a citizen of the other Contracting
State, and

b) by reason of the provisions of paragraph 1 domiciled in both Contracting
States, and

c) by reason of the provisions of paragraph 1 domiciled in the other Contracting
State in the aggregate less than five years (including periods of temporary absence) during
the preceding seven year period,

then the domicile of that individual shall be deemed, notwithstanding the provisions of
paragraph 2, to be in the Contracting State of which he was a citizen.

4. An individual who, at the date of his death or the making of a gift or deemed trans-
fer, was a resident of a possession of the United States and who became a citizen of the
United States solely by reason of his (a) being a citizen of a possession, or (b) birth or res-
idence within a possession, shall be considered as having been neither domiciled in nor a
citizen of the United States for the purposes of this Convention.
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Article 5. Real Property

1. Transfers and deemed transfers of real property situated in a Contracting State may
be taxed in that State.

2. The term "real property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to real property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of real property, and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the rights to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as real property.

Article 6. Business Property of a Permanent Establishment
and Assets Pertaining to a Fixed Base Used for the

Performance of Independent Personal Services

1. Except for assets referred to in Articles 5 (Real Property) and 7 (Ships and Aircraft),
transfers and deemed transfers of assets forming part of the business property of a perma-
nent establishment may be taxed in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

2. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

3. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

4. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the
activities mentioned in clauses a) to e) of this paragraph, provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from the combination is of a preparatory or auxiliary
character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, where a person --other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies-- is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. Except for assets described in Article 5 (Real Property), transfers and deemed trans-
fers of assets pertaining to a fixed base used for the performance of independent personal
services may be taxed in the Contracting State in which the fixed base is situated.

Article 7. Ships and Aircraft

Notwithstanding Article 6 (Business Property of a Permanent Establishment and As-
sets Pertaining to a Fixed Base Used for the Performance of Independent Personal Servic-
es), transfers and deemed transfers of ships and aircraft belonging to a domiciliary of a
Contracting State and operated in international traffic, and of movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft, including containers, shall be taxable only in that
State.

Article 8. Property Not Expressly Mentioned

Transfers and deemed transfers of property other than property referred to in Articles
5 (Real Property), 6 (Business Property of a Permanent Establishment and Assets Pertain-
ing to a Fixed Base Used for the Performance of Independent Personal Services), and 7
(Ships and Aircraft), shall be taxable only in the Contracting State in which the deceased
or transferor was domiciled at the date of his death or the making of the gift or deemed
transfer.
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Article 9. Reductions

1. The transfer or deemed transfer of property to or for the use of a Contracting State
or a political subdivision or local authority thereof, or to a corporation or organization of a
Contracting State operated exclusively for religious, charitable, scientific, literary, or edu-
cational purposes, if such transfer is exempt from tax or taxed at a reduced rate in that State
shall be treated by the other Contracting State as if such transfer or deemed transfer were
made to a similar corporation or organization of that other State.

2. In the case of property which passes from a decedent

a) domiciled (within the meaning of Article 4 (Fiscal Domicile)) in Denmark to
the spouse of such decedent, the United States shall, in computing its tax, allow the same
marital deduction that would be allowed with respect to a decedent domiciled in the United
States, and in such case the tax rates that would be applicable if the decedent had been do-
miciled in the United States shall apply. If the United States tax determined without regard
to the preceding sentence is lower than that computed under the preceding sentence, the
lower tax shall apply.

b) domiciled (within the meaning of Article 4 (Fiscal Domicile)) in the United
States to the spouse of such decedent, Denmark shall, if the spouse so requests, compute its
tax as if the provisions of Danish law regulating matrimonial property rights were applica-
ble to such property.

Article 10. Relieffrom Double Taxation

1. Where the United States imposes tax by reason of an individual's domicile therein
or citizenship thereof, double taxation shall be avoided in the following manner:

a) where Denmark imposes tax with respect to the transfer or deemed transfer of
property in accordance with Articles 5 (Real Property) or 6 (Business Property of a Perma-
nent Establishment and Assets Pertaining to a Fixed Base Used for the Performance of In-
dependent Personal Services), the United States shall allow as a credit against the tax
calculated according to its law with respect to such transfer or deemed transfer an amount
equal to the tax paid to Denmark with respect to such transfer or deemed transfer.

b) in addition to any credit allowable under subparagraph a), if the individual was
a citizen of the United States and was domiciled in Denmark at the date of his death, gift,
or deemed transfer, then the United States shall allow as a credit against the tax calculated
according to its law with respect to the transfer or deemed transfer of property (other than
property whose transfer or deemed transfer the United States may tax in accordance with
Articles 5 (Real Property) or 6 (Business Property of a Permanent Establishment and Assets
Pertaining to a Fixed Base Used for the Performance of Independent Personal Services)) an
amount equal to the tax paid to Denmark with respect to such transfer or deemed transfer.

2. Where Denmark imposes tax by reason of an individual's domicile therein, double
taxation shall be avoided in the following manner: Where the United States imposes tax
with respect to the transfer or deemed transfer of property in accordance with Articles 5
(Real Property) or 6 (Business Property of a Permanent Establishment and Assets Pertain-
ing to a Fixed Base Used for the Performance of Independent Personal Services), Denmark
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shall allow as a credit against the tax calculated according to its law with respect to such
transfer or deemed transfer an amount equal to the tax paid to the United States with respect
to such transfer or deemed transfer.

3. If a Contracting State imposes tax upon the transfer of an estate, the credit allowed
by paragraph 1 or 2 shall include credit for any tax imposed by the other Contracting State
upon a prior gift of property made by, or a prior generation-skipping transfer of property
deemed made by, the decedent, if transfer of such property is subject to the tax on the trans-
fer of the estate imposed by the first-mentioned State.

4. The credit allowed by a Contracting State under paragraph 1 or 2 shall not be re-
duced by any credit allowed by the other Contracting State for taxes paid upon prior trans-
fers or deemed transfers.

5. The credit allowed by Denmark according to the provision of paragraphs 2 and 3
shall include credit for taxes paid to political subdivisions of the United States to the extent
that such taxes are allowed as credits by the United States.

6. Any credit allowed under paragraphs I and 2 shall not exceed the part of the tax of
a Contracting State, as computed before the credit is given, which is attributable to the
transfer or deemed transfer of property in respect of which a credit is allowable under such
paragraphs.

7. Any claim for credit or for refund of tax founded on the provisions of this Article
may be made until two years after the final determination (administrative or judicial) and
payment of tax for which any credit under this Article is claimed, provided that the deter-
mination and payment are made within ten years of the date of death, gift, or deemed trans-
fer. The competent authorities may by mutual agreement extend the ten-year time limit if
circumstances prevent the determination of the taxes which are the subject of the claim for
credit. Any refund based solely on the provisions of this Convention shall be made without
payment of interest on the amount so refunded.

Article 1I. Non-discrimination

1. Citizens of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which citizens of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply to persons
who are not domiciliaries of a Contracting State. However, for purposes of the United
States taxation of transfers and deemed transfers, United States citizens not domiciled in
the United States are not in the same circumstances as Danish citizens not domiciled in the
United States.

2. The taxation on a transfer or deemed transfer of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less fa-
vorably levied in that other State than the taxation levied on transfers or deemed transfers
of enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not
be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs, and reductions for taxation purposes on account of
civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.
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3. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description imposed by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 12. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic laws of those States,
present his case to the competent authorities of either Contracting State. Such presentation
must be made within one year after a claim for exemption, credit, or refund under this Con-
vention has been fmally settled or rejected.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view of the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 13. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning the taxes to which this Convention applies inso-
far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of informa-
tion is not restricted by Article 1 (Personal Scope). Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained un-
der the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) involved in the administration, assessment, or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes to which this Convention applies. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax
of that other State and were being imposed by the other State. If specifically requested by
the competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Con-
tracting State shall provide information under this Article in the form of depositions of wit-
nesses and authenticated copies of unedited original documents (including books, papers,
statements, records, accounts, or writings), to the same extent such depositions and docu-
ments can be obtained under the laws and administrative practices of such other State with
respect to its own taxes.

4. For the purpose of this Article, this Convention shall apply not only to the taxes to
which the Convention otherwise applies but also to taxes of very kind and description im-
posed by the Contracting States.

Article 14. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 15. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other through diplo-
matic channels when the constitutional requirements for the entry into force of this Con-
vention have been satisfied.

2. This Convention shall enter into force upon receipt of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1, and the provisions of the Convention shall have effect in respect
of transfers of estates of individuals dying, gifts made, and deemed transfers occurring on
or after the date of entry into force.

Article 16. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force, by giving at least six months' prior notice of ter-
mination through diplomatic channels. In such event, the Convention shall have no effect
in respect of transfers of estates of individuals dying, gifts made, and deemed transfers oc-
curring after the December 31 next following the date of termination specified in the notice
of termination.
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Done at Washington, in duplicate, in the Danish and English languages, the two texts
having equal authenticity, this twenty-seventh day of April, 1983.

For the Government of the United States of America:

ROBERT D. BLACKWILL

For the Government of the Kingdom of Denmark:

OTTo BORCH
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]
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,zykc ame forn~ate Sate. amfsawe
ikke Puerto Rica. Jomfaummmen (Me Vir.
sm Islands). Guam wdicr nogen andan be-
aiddelse uder Do f0rcnedl Stater:

b) udtrykkt Duamark beyde K.cugerz
Daamark o om.fa nir &K ausncids i

eeErafth baydnhuu kiverz ocarde
tmd ro Danmarks teroisrlaWarvand.
sum i oveamssaemmarel foekenaf
oI dank rets" bk ella m, nine
blive betaa som t onude, iden for
bvikt Danmark kan ud ,e sume rvazise-
der med kasyn CO dwfokniaen ag ad-
nyttlsea af aaurforekommter ph Emvbun-
den elier i den$ undcrdu :ndsyki
*Dmaa-rk- ownfanar ikke Forgetne eflir
Grouland;
u)idnykknne wforeaude j en kouahe-
enmd matic o woemagenzde i den andca

kontrabeende stat. beyde henbaidsvis a
forcalagac. som drvm at en i ca kosum-
hcrcode slat bsaL, o et roreagande sm
dyvsm af ca i den sndan komrabaemdf
mtat basala:

d) dkdrYkket mwlzamationh craflk, beryde
cz~bvr transport lmed et *ib clila tuaffar-
wta. borns rna tiVf1dn. eor sAdan uos-
par udekiukkende fiader led allem
plaiser i dcu anden kcatrahereade at;

e) udtrzkkct kouipaent myudighedK bety-
de:
() i Dc for atcd Stater: finaansmiis.-

ten (tb. Secretary of the Trma=ry)
ciler hans sacdforoder; oS

(-) i Danmark: iaiseren roe sk-ame on
afgiflot aikc. bans be!. dmuicowde
stzalbrwader;
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r) ud rykkae wko trshcrcrde staca og oen
anden kootrahcrende sat-. beryde Dan-
mark ,dier De rornede Stater, alt cfter

santuubmtnnf.

2. Ved aawende-sen af denne overcus-
koms i en kongrahetende star skal. medmin-
de an ai dU ar s onmgeehangn og under

bensyn ti bes- sre i artike 12 (fren-
3 m.gAindc wed indtitise af gesadige afta-
ler) edven adtryk. som ikke cr defincrct
dei. tilwsgg den bttydning. som de2 hat i
den. sams Iov vn=& om de skattm- bvovp&
donne oveenaskomst rindcr anvendelse.

Artikel 4

L I demm owrekom bar en fysak per-

a) I De ramads S&aw. s"fcart ban i ben-
bold cil Dc forcode Stacers lovgivning cr
bjSwactbede dcet sasJbonMe der;

b) i Dammark. sWfrmit ban i henhold til
damnsk lovjjfving Ir hjemnmxe*inde der.

2. 1 ttlifmde. bvor an -ysisk person efter
belu me Stykke I var bosat i bqrg
de bomttak-unde Sater. bmzemmm hans "a-
tus

- srka- kv- I b3ecmj-,hne kt -
- Et felseade qocr:
a) den t Yahke pmoA skai asc Cot at have

vnr base i daft kocrrahercnde t. i
hvilkai ban havd cin fast bolig di sin rA-
dished: hvis en sidan fyssik person havda
cc ra.l bol8 tit Sin rAdighed i begge sta-
ter. skal ban armies ror at have vra bosat
i d= stAt. mad bilken ban havdc de
starkes

Le persortigt og okononiske for-
biadeher (miktputks Cor tine livsinteres-
set):

b) bvis der ikk kam fgares. i hvilke af sta-
term den fysisck benroo havdc midipunk-
"t V sine livsinteressw. ecr bvis ban
ikkc havde en fast bolig tii sin r~dighed i
noxen af sim n., ska barn anses ro a
have verat bosat i den sa;. hvori hat
mdv-anigis h vde ophold:

c) lvis den rysiske ta sadvanligvis hay-
de opbold L b4Jem stater. erer hVis han
ikke lmvde sdanit o p old i tmoe ar dem.
skal de kompathee myndigheder i de
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kentraheree stater affgar sporgsm~Iet
ied ensad aftale.

3. 1 tilrftide. hVor es fysishk person ved sin
dad. ved ydel .,n aon g ave eJier 14
Punkt faxe ca deejued tunsfert
a) var Ustsbot3 i den eue konualhmnd

smas@ ikke i lige, staulooraer i den anien
koeirakseead sat. 0S

b) after besemnsetsere i tykke t vat bosu i
begg kontrahereade stater. o;

c) efter bestniasm ore I aiykke I bavde vw-
ret bosat i den auden kontrabeende an i
ammnenlUU mindre end f-- Ar (olsm ow-

fxncmlc periodr c5 micdmlidiW frvmr)
isdem Ior den forudeodc syvirpeuiode.

ska daus fyske poans boped, masomt be-
.Ini ykke 2. om for at bavc

vwo i den koutraboreade sta. hvon ban varaoborer.

4. V. Vys"h person. smt ved sin d. wed
ydsebe at em gave ella p tidupunmks for an
odesawi transfer vw bjeinmehereade i on
af Mc fo ed, e Saters boddber. ag sor
aike war bleat ,t, sbre i Mc f'oecode
Sa i kraf a. at ban (a) vamstsbaier i
em be sddelse oier (b) var raiL ella himu--m i .en. bcddldm. skal i det over-
emskrm arses for hverke a Isav rind
basa i ella- at have vamrot smboret i De
brmeleic Stter.

Atikel 3

I. Ovcrfamser o ideomcd transfers* a"
fatm *.dom beliggeod. i an koomiral
sat koas bokansm i donne sa

2. Udtrykka nfast ejewdoma skal Iitlgg-
gas den beaydn3& som de hat i iovzvumin-
gm i den kor-arberende stu. bvod ejeadom-
mean r bcigpede. Udwy'kket skit i ale ti-
f€de ontfane tilbebet it fast ejcadom. be-
somtng Og redskaber, der anvendes i land-
og skovbrus. retigheder pr IwiLk den Mt-
mindmltgc lovajvvng am Cast ejeudom finder
amvede. brutrasighederii ta ejendom.
aman recoglootcer td viuude elar rase

lc. dter betas for udnyttlsen af dlet
rtit at aduyue miaemrlfarckmusew. kil-
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der og andre naturforekomster: sklibc og luft-
fartojer skal akt amses fr Cast ejendom.

Artikel 6
£a*-rjforj i - f- diffr-ed og
4kftvr. der hAtr ti fa sted. mm
anvesdes fit mdvee affrit erkhwr

1. Bcern fra akfiver omak i artiltlerac 5
(fast ejeadom) og 7 (skibe og Iuftbfl jer)
m ove-wsler eg adeermed tramaskrs af
akuyer. der wadgAr i erbvrv f fnun i ct
fast duiftod. besktatU i d= at. i fivilken
des rliase drlz w bd4Unede-

2. i denme overmskomst besyder adiryk-
kat wfast driltid at fasn forrmningued.
Sgmnem bvilket et toretageades virksomhud
teh CUCr dkvl adoves.

3. Udtrykket *fast driftUastede €afatner
tavnlis:
8) el sted. bv'cfma mt foreagende Wldes:
b) cn ti[Nal-

" kolamor;
d) en fabnik:
c) ct vmfkad*; o5
) ean nina. an olio- dle" saskJld, a san-

brud oUc obvert aades sed. kwor nmatur-
forekomaer ndvindes-

4. Eg by~oings-. aualmg- eUes mmflrings-
arbeide udsr kun ac fast drihfsmed. hvis det
vawmere nmd tot mnukaeder.

5. Uant do fojnarw omd beuauulser i
defnce astsel skal udtrykket *Iasi dr'flasted.
aises for ikkc at omaftc:

a) mnvendoeseu af kidrtninaer udeiulkkcn4c
i oopsli,46 deuhl4 tiler udke- ' g a"

varcr tibMo de oruagendet;
b) oprboidelso af es vaslager. lilhomde

forescaaen udclukkcnde til opiapi, ag.
dMU; l dter udlevesfin;

c) OproUodclsun air varelager, sitharende
Ioresqaes adehaklende tii bearbejdelse
hog a andet roreaageid:

d) o rwcthoideu n af ea fK forreingissted
udatukkendc for at lormage indkob ar va-

Rer lndsaom, 9piysningei til rufesa-
Sendet;

e) opIdlddn ar e ast forremingssrd
,dWLkkvdtf or t udevt murer adten
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virksomlcd ror roretagembet. do r at
robcredendc e4ict hjaclp-,:& kawakto:

1) oprctholdelsen af ct tast rorrzmaSssmad
udclukxcndc il sai irig adbvelse at flr
at de i lira a)-e) nievne varksovabdcr.
orardaim. at dct fawn forremingsccds sam-
lade virksombed. d cr cc cts-12-a beraa.
r a" torberydendc eiae" hjuipede karak-

icr.

6. Uancet bestemmeluano i styke 2 o 3
skal et rorcaagende i *atfJd. bor o-- parz.
der ikke a ac sida a mfhvnama rcPrisam-
imrf sore owahandles i srykk 7. bandior pA
formaends von- og b-r o utvnivis
udeov i en kounoaborende sta an fuidmap
til a lOdA aftacr i foriA8dta naw. --
sm far at have t fast driftssted i dense at
zmd hosyn id hele den virksmnhed. sum
dane person pzagar sig for rimadet.
medmindr dne persons vwrksoahbud cr
begmsea zU sbdannc forbold. sor cc navat
i azykke S. og sor. bvi de var md"- ia-
nem a r mo focangated. ikka vill* Vo
detu rase fowumnimlp d il a rma qtilsucd
cfter betcatmelsmc i maremvm stytka.

7. Fa fortSm-de " ikkc anmsm for at
have ce Ca s drftstc4 i en kou-awhaade
tma blot rowdi dt dier crvahrvsvirk*nbad
i dae= sm gennem to magokr. knmisuio-
mar oiler anude uaflmmlgg ceprmz. Jor-
adsat at dissc persoear handle lade. for
rammeno a! dof r 5dvanlmge evervsvirk-
sohrnb.

&. Sortset tin akzvgt omcabt i artiel 5
(fau 4undom) kan aoetle os wdsmtaod
Waaziemn ar akuivr,. so= hnw tl at rag
ucd, 4cr anvndu il d 8o s &F rrm or-
hvarv. beskttecs'i den konuabm-de sm, i
hviikon da fazae sied ow belineude.

Artmbed 7

UanmI beswnmdsmc i aVkl 6 (cr-
hvrvmsformm i ca fas driftstsd og akivr.
der h~r tit at fan sted. sm anvamnd tu
adevcac af frit arbvrv) kan overfemae- os
adnenmd transforeSm af sibe og luftimojr.
soca diLhrcr ca i a af do koaumdbade ua-
tar bos o sor e anvo ndt i irnrnational
mtik. og af mTaig formu. der anvasdes ved
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driften a" si€anne skibc og lu'tran jer, her-
under Contaice-e. kun beskattes i denne stat.

Artikel 8
Ikft udtpykk eil nmvnt formu,

OCf.rlrer 01 w.deemed transforsw at an-
den ro n end fornue omtat i artiklerne 5
(rmt ejendom). 6 (crhvervsformue i et fast
driftzsd og aktivmr, der ba cil ct rasK sed.
wom aivetdes til iLdvL.sc af tric erhv"rv) os
7 (srbe 9o hlftfartejer) kan kun beskaues i
den koutrabemnde stsa. bvori den afdoide var
bout ved sin dud. giveren vod ydesen af
pva diler overdrugecn vcd den odeemed
trunfe t.w

ArtikaJ 9
.AWIPtar

I. Ovetrfnrel diet ..deensed transfer, at
rotmue ti elile tdi bnag for en konxraberende
st9a dan poilidke underafdding ellr fokale
mynd4wd. diler ti et selbkab eliot er orla-
uisation i an kontrahcrende sLat udelukkcnde
mod religise. velgentide. videfskabelige.
linertw eller undervisningsmwssige rotnAl
skaL sftnra n sdan ovcrfersel i donna stat
ar irigec for skas delr beskanes med nedsat
skuuma af den anden kontraherende stat
beblandles. sorn om overferlenw eler den
w~comed uunsfr var skel til et divaredce
selskab llet organimaion i denne anden suaL

2. I rilfid. hvor formae over fro en

afdad. der

a) tar boat i Dantsark (i den i artikcl 4
(sk saz msip hjemsted) ombandlade be-
tydning)6 ti dennes mcgterjelle. skal De
Frcacde Stater ved betgningel .1 sin
skat idwrome det 3amnme apefa01efraw-
dra, sow ville blive indrmnert en i De
tovnwe4e Stater basat aided. og der skal i
s laid anvendcs de skatte-aser. som vile
rcmde anvcudelse. shfremt afdode havde
vwreo bosat i De forcnule Sialer. SAfrenm
Do torenede Stmer% skat bas net uden
b n Lyita ti tiorrige puniktum cr favere
end den dfer tonji punktum beregnede.
skal den lavesae skat inde anvendelse:

b) var boss [ 1Do Forenede Sea=et (i de i
aatikeI 4 (skatlantsip hiemsted) om-
handllede betydniig). til dennes Aegg.feIlle.
skal Danmark. hvas mpefadlen begsnrer
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dM. bwew in skt. sore om bestcmmel-
sermn i damak lovivaig o, formuael-
kalcab i wgeska fal4t anvendelse p4
dean. rormue.

Ailikel to
OphmvOtex af -PI -bbw.kamhs

I. I azdre, hvor De fo,..ede Stae" p6j
gr"ndiag i en lysiuk par. bap-l sier
SUMaeberkab pqlner sk4 ska dobbeltbe-
Skagnig opluave p6 foldmde Mwde:
a) I iUbl~de. bwor Danmark P-61g or on

ovem diwe cii~ ondeemegd uansfes. af
r-smus kiMS i overea mmalse ,nd at-
ikierne 5 (fast dildom) dim- 6 (erbv rvs-

f(rne i et fiat dr ed akvcr, der
tH ,. fae t f ed. ,m mavemds ti ud-

Owief if it fubu). ski Do fo.caled
Sbua" iuauamme a fadra i dew skit.
am et- baaee i ovessusmde aped
des loviv ag af dcmae ove'fearc el-er
adw sauntere. moed atbdsb -'anwd
d dom i D un ark bmakn. sim f dcans
ovacfeud cier adlmed rumisfers;

b) sifsM den fyuiske persm var smtaboser
i Do faaode Swe gg v%4 sin ded. we"
gaavyd*. allo w ed don, deIen u-ans-
low- basmi t 1eaark skal D rateds
Safw. adover sahvcr rradtag so= skal
iasd gs i hanwhd &I Ulma ixdrn-
mew a fradag i den skLt, rm ar ea

a rna b mod dea m vlvahagS
af as aidam avesfarsl cm *demed
arMmfcr of f-raa (bormu fka fmmue,
k ,is eufsel eier *ded c 0 fre
De romd Ste ha beaesa i avwas
sinfele med arklem 5 at M e)do)
sik 6 (mbvevw ooma i t few driid
ok mkuww, der lier I att msod. n.m
auvwmdk tO udevdae a" flrt cbrv). sman
wvamrw rd den dl Dannw'k becaiz skat af

I ove fortw dm- indemed t'agufc.

2. 1 uiJfaade, bwat Danak paS gadlag
otso fysiek persa bopm! pi st. s.

dobdbiknngOphsmvu p& ege m&-

I MU~idir, bwol Do faed. Stuft p1155-
- en werfeael e n . *dm &axgerm
at to.mn.. skat i u L" Rs- med amilk-
twne s (tau eendan) eUer 6 (alttvmsfor-
- i a t &= drise ed a aktsvu. der burn

Wtet a m mged. sme anwendcs di udoeuis af
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fric crbvcv) sial Da imark indrimm ct fr-
drag i dem skat. sore er bacnst i over=s-
stamiLse mcd dci lovpvrnina af denne
overforsel Wer wdeced zransfer . rmed at
beleb svarende til den tit 14 foremcdc Sater
betaul ska af deune overifo s cUer ,,cem-
ed transcra.

3. SAfrest ca koncrabawacde aiM paligner
cts overfosd i cc bo s, ska dat fradra.
som ska indremeas elsr stykkt I eler 2.,
os&A onsfate radaig i *bvcr sluL.sorn den
anden komnmhereade swa ddiieri har pim-
at gava. dr er ydat aT afdode. dWkv agss-
uzio"-skipping tauusie.r m deanc

for S have rorcaea stfret den forsnw-
to sas bkau sfdanne oveferldcr med
skhanc p1 owerfms i at bo-

4. Fradrag . *am an kaacrhemnde mat
skal indrumzw cft rkkke I dar 2. nedim-
Rte ik mad (tadrag. so= den aside kon=a-
ber"de sat kM iodrmmctn for skamgr bIcalt
ar ddilgm a ovaetzl er eir *deemd cms-
ferso.

S. Fmgadkw som smark sLai 2Ida*k.um
i owasrnamd med slylku 2 05 3.
stat apt asmfas tudr for shata batak tl
polidske cadomfdiuser i PM rurcacce Sta-
ter i dot onstug, De fomanade Staxor iudrea.-
mar fraIfrsa for Ai skaut.

6. Fadntm mom sa indrsmmcs after
stykkame I qX 2. sWa Akea ovewsdge dMi drA
at cc kosrahrwae sum skai. baer rer
fradz*& ms svarcr sil dea oirfomcl -im

m aed munsla a foruise for wllkcn dcr
after dc ammate stykker skal indm urnas faa-
drag.

7. Etkvat ktrav om fuadrag for eller filba-
ebeUAng alt" sta. der bar sit grunda i be-

Szmuseldsae i denn ardkc, kan freamsets
in"i to 1 efter den ande lge framauelse
(adurin=travt dle ved domsmleote) as dkm
belaiosec at do* skat. fkr hvbke der kia-
vw fiadrag after denne m ieL. fonxId at
rfgaeam. ot tmelaliugn bar fIna Med
iades ii hr df w dedatda savaisaukta
ciLer dAm *ded transfere. Do kompetenw
myndibeder kae sed gnsidi aftac forlmn-
S ,i*,sl~ il. r a fte uww"di ed e cr
tit hinder raw fasumuseg *f do skaner. for
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hvilkc rra4rag krves. Tjlbapbctling, der
al-ae beror pd bcsumnalserne i donna over-
calkO;€st. Aker udcn bealina at renste ade
tilbagebcrtzle beleb.

Artikel I

I. Suatsbogere i an buntraherc sam
Jkai kie ; Aev andw kernymbetde su
kuaag undrpwes noam badmmiag die der-
maed torbuane kaw. sOm e" andleredcs eller

Mae byrdefUtde end don beskakng o der.
wad fewbundoc kmv, sore Statsinvmav i dm-
n- anea utt unde swm* fo bld cr dle
mimeblive andaezgi Dene bestamwebhe
sa ogs diode anyende pi pa w. detr
ikke or boa i e af eiler bee do korabe-
rand* suar. Sanra i Do forene Sea.
ter. der ikke or bowt i De forcde Stmer, r
imidknd (or s yidt major Do farcumd Sla-
tas beskawilg at over'ersier @g wesmod
tra"Atem, ikke at bob o ,lg no.
der samme forbold sam danske stanborgueM
der ikke or basat I De fcwemad Sumer.

2. Reskasniaen at oweafeuskm asl don
-dCCecl VMMrla af at rf drdband. ma
et faetasood i a koasibcad u am b i
den ada kentrabirende stat.k ALft vet
am-r bycWdefti delia. Sudan S sandm be-
skatningen jat avertfogui eflar admaxed
tramsfe af foretagender i demns andan stal,
dar driver unme vkomhad Dcame be-

mtenj sk)al ikkt hroc foftalk" Sam for-
pliftmadc a" konambeaansd am ,il at ind-
teamme i den anden kontra-
hcrtende stga do pmCucmx lwiavowanipg be-
gumsviagseM. eipd ao nes ..dumdm. son
den sn riSJt at mpskabetig giUng cie,
forsoaegrpiit ova for famie indra nmer
personer. der r hjcanchwreade d roe
damt vet auride.

3. Uanset bmemmelseme i ardkel 2 (de af
overcask tn oudf-odu ulerw) sire be-
ste-mnelswre i denna arutkel linde anveadel-
se p4 skaner am enchver an on atenea. der
- PdUCRnAt af en kcawabermd staLN dam
polkA undermfdding clr lokale myndig-
bed.
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ArikcJ 12
F-emgrwgzmden -d 'ndgdeiw qifs-aidige

. I titf-dde. frivr en person mcner, at for-
anstalin r, cuffet af en at diet beW de
kotraberende stater, for barn medforrr eller
vii medfore en besksmning. sow ikke Cr i
ower nmsshe abed basevmemlrne i den-
ao overensorn a.u ham, ha sw ttvilke ft-
iniler der mule ve fastsat I diuse staters
interne Iovgivning. iodbrialge sin sag ror de
kompeateme myndigbeder i bver a" de konra-
hrn'de stamr. Cenne indlrinatce skaJ ske
Judea e $r efter, at krav om Iicagelse. fra-
drag dier Wilbaebemning d er deune over-
eakosm oe blevs cndeligs aftiovi eliet a"-
dUL.

2. Den koun m myndliged skaL. hvis
iadmigeLso. synes a& vwue bepunOtM os hvi
den ikke seiv kam nA tit a- nrnelig lin.
xeW ast lse sagen ved gensWdIS aftale mod
den kiompermat inyndigled i den andem
konambmmde stm med beablk pA m uncd
ca btkzmia5 . der ikke er i overeasemmmel-
o red overeskow=aeiL Eahver indglcL aftm-

I. sbe grzammuere udes hensyn til frnser.
dot misa zoode IfW de konumberande sLa-
scm ierne lavpvmmg.

3. 0. kovapnscasy umydislbder i do ken-
traheenude sater sial sne ved gensidig ata-
lo at lam vaaabik beder elUr wivbspsrzs-
mll. der um opstA ed homsyn tii fotolk-
ainLp cikr anvendebeu "af ovorskomaes.
Do Ian og.I rorbAndle oam undSiebc a( dob-
beltbeskaking i tilrmlde. wso ikke er owt-
handlet i oveuenskomsse

4. Do kmtrabmde stLaos ko leterme
myadis der an crmde i direkle forbindtscd
med hinamd e med henbtik pA indgAelac af
aftater i ovwresuemomd, e cued de foaanstA-
wide sty kker.

Artikel 13

I. D e koazraherende states kopeteatc
cayndiveder skatl udvetale s#danw oplys-
mi-Swr som or nadvedigc for as ennem tore
batemmesemue i denn ovemnskomst oiler i
do koanu-er e stasters itirme lovgivning
vwednd sknner, der oanfacm af overens-
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komiswn, i det omfang denne bes&atn ug ikke
stider rod overenskomnun. Utdvekltngen
af op visr et ikke begraost a a uikvl I
(de 2i overen kamn omfatcde personer).
Allk oplygninger. der modlcs af en kontr-.
hetende vai. skal behandIe som hemmelige
p4 semst nolde sm oplysninger, der mod-
cages i hewhold tlt dennc stan iniefme lowgv-
niag. 8 mA kun maddeles Wis pe"or ller
inynd*hldr (herunder dosiOle os fo vuiW-T
ngswyudigfjwdIcr) der er beskaefiget

pligxin, opbraewnina. inddriv~-. rcor-
Ielgesm eLa- kiagebebandting i foradeLse
reed de skater. der or omfua af ovcrens-
kom3.e.. Sd.ae pcmosme aiter mydiohc-
der .1 kun benyge oplymzijnmme til de
nwm ronA*) Dc kii m eddele oplysmunger-
ne kndw offeumdige .tsmndlinger ler 1w
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LA
SUCCESSION, LES HERITAGES ET LES CADEAUX AINSI QUE SUR
CERTAINS AUTRES TRANSFERTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Royaume du Da-
nemark, d~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i pr6-
venir levasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur la succession, les heritages, les cadeaux ainsi
que sur certains autres transferts, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Sauf disposition contraire, la pr6sente Convention s'applique:

a) aux transferts de la masse successorale des personnes physiques domicili6es au
moment de leur d6c~s dans l'un des ttats contractants ou dans les deux;

b) aux cadeaux faits par des personnes physiques domicili~es au moment de la
donation dans run des 1ttats contractants ou dans les deux;

c) aux transferts transgressant le premier degr6 de succession de donataires grev6s
de restitution domicili6s au moment dudit transfert dans Fun des Etats contractants ou dans
les deux.

2. La pr6sente Convention ne limite en aucune manire les exon6rations, exemptions,
d6ductions, cr6dits ou autres abattements accord6s maintenant ou ult6rieurement:

a) par la 16gislation de l'un des tats contractants; ou

b) par tout autre accord entres les ttats contractants.
3. Nonobstant toutes dispositions de la pr6sente Convention A l'exception de celles du

paragraphe 4 du pr6sent article, un tat contractant peut imposer les transferts de succes-
sions, les cadeaux et les transferts transgressant le premier degr& de succession de person-
nes domicili6es sur son territoire (telles que d6finies conform6ment A l'article 4 (Domicile
fiscal) et il peut, A raison de leur nationalit6, imposer les transferts de succession, les dona-
tions et les transferts grev6s de restitution de ses citoyens comme si la pr6sente Convention
n'avait pas pris effet. A cette fin, le terme "citoyen" s'applique A un ancien citoyen qui, en
perdant sa nationalit6, avait pour but principal d'6chapper d l'imp6t (y compris A l'imp6t sur
le revenu), mais ceci seulement pendant une p~riode de 10 ans suivant ladite perte de na-
tionalit6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte:

a) aux avantages accord6s par un Etat contractant en vertu des articles 10 (Pr6-
vention de la double imposition), 11 (Non-discrimination) et 12 (Proc6dure amiable); et
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b) aux avantages accord6s aux personnes physiques qui ne sont ni des citoyens ni
des residents permanents dans un ltat contractant etjouissent de privilkges accord6s au ti-
tre de l'article 14 (Agents diplornatiques et consulaires).

Article 2. Imp6ts visds

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) aux Etats-Unis : l'imp6t f6d6ral sur les successions, l'imp6t f6d6ral sur les do-
nations et l'imp6t f6d6ral sur les transferts transgressant le premier degr6 de succession;

b) au Danemark : l'imp6t sur les h6ritages et l'imp6t sur les donations.

2. La pr6sente Convention s'appliquera aussi tous imp6ts de nature identique ou ana-
logue sur les successions, les heritages, cadeaux ainsi que sur certains autres transferts, que
l'un des ttats contractants viendrait A instituer apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention, en suppl6ment ou en remplacement d'imp6ts et de droits existants. Les autorit6s
comptentes des ttats contractants s'informeront de toute modification de fond, qui aurait
6 apport6e i leurs 16gislations fiscales respectives et se communiqueront toute publication

officielle, qui concement r'application de la pr6sente Convention, y compris les commen-
taires, r~gles et rbglements, les d6cisions administratives ou judiciaires.

Article 3. D~flnitions gdnrales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff6rente :

a) L'expression "Etats-Unis" d6signe les Etats-Unis d'Am6rique et, prise au sens
g6ographique, toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales des ttats-Unis qui, confor-
m6ment au droit international et aux lois des ttats-Unis, a 6t6 ou peut par la suite etre d6-
sign6e comme une zone sur laquelle les ttats-Unis d'Am6rique exercent des droits
souverains, aux fins de la prospection et de 'exploitation des ressources naturelles du lit de
la mer et du sous-sol marin; 'expression "ttats-Unis" n'englobe pas Porto Rico, les Iles
Vierges, Guam ou toute autre possession des ttats-Unis.

b) Le terme "Danemark" d6signe le Royaume du Danemark et, prise au sens
g6ographique, toute zone, situ6e en dehors des eaux territoriales du Danemark, A laquelle
est applicable la 16gislation danoise et sur laquelle le Danemark peut, conform6ment au
droit international, exercer ses droits en ce qui conceme l'exploration et 'exploitation des
ressources naturelles du lit de la mer ou du sous-sol main; le terme "Danemark" n'englobe
ni les Iles F6ro6 nile Groenland;

c) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise domicili~e dans un ltat contractant et
une entreprise domicili6e dans rautre Etat contractant;

d) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par bateau ou par
avion, sauf quand le transport est effectu6 entre des endroits situ6s dans 'autre ttat contrac-
tant;

e) L'expression "autorit6 comp~tente" d6signe
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i) aux ttats-Unis, le Secr~taire au Tr~sor ou son repr~sentant, et

ii) au Danemark, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris&.

f) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" d~signent le
Danemark et les Etats-Unis, selon le contexte.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par Pun des Etats contractants,
tout terme ou expression qui n'est pas d~fini ici aura, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente et sous reserve des dispositions de l'article 12 (Procedure amiable),
le sens que lui attribue la 1gislation de cet ttat relative aux imptts faisant l'objet de la pr6-
sente Convention.

Article 4. Domicile fiscal

1. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne physique est domicili~e:

a) aux t-tats-Unis, si elle est r~sidente ou citoyenne des ttats-Unis au regard de la
1gislation amricaine;

b) au Danemark, si elle est r~sidente au regard de la legislation danoise.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 une personne physique est domi-
cilite dans les deux Etats contractants, il y a lieu, sous reserve des dispositions du paragra-
phe 3, d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Une personne est r~put~e 8tre domicili~e dans l'Itat contractant oi elle dispose
d'un foyer permanent d'habitation; si elle dispose d'un foyer permanent d'habitation dans
les deux ttats contractants, elle est r~put~e Etre domicili~e dans l'Etat contractant auquel
runissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~rets vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans quel Etat contractant se trouve le cen-
tre de ses int&rts vitaux, ou si elle ne dispose de foyer permanent dans aucun des Etats con-
tractants, la personne est rtput~e Etre domicili~e dans l'Itat contractant ou elle s~joume
habituellement;

c) Si la personne sjoume habituellement dans les deux Etats contractants ou ne
sjoume habituellement dans aucun d'entre eux, les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants r~glent la question d'un commun accord.

3. Si une personne, A la date de sa mort ou de la donation ou du transfert grev6 de res-
titution :

a) poss~dait la nationalit6 de l'un des Ittats contractants, mais pas de l'autre;

b) 6tait, au sens du paragraphe 1, domicili~e dans les deux ttats contractants, et

c) 6tait, au sens du paragraphe 1, domicilie dans l'autre ttat contractant pendant
moins de cinq ans au total (y compris les p~riodes d'absence temporaire) durant les sept an-
n~es prc6dentes,

elle est, nonobstant les dispositions du paragraphe 2, r~putte Etre domicili~e dans l'Etat
contractant dont elle poss~dait la nationalit6.

4. Une personne physique qui, au moment de son d~c~s, de la donation, ou du transfert
charge de restitution, tait rtsidente d'une possession des Etats-Unis et 6tait devenue ci-

toyenne des ttats-Unis du seul fait a) qu'elle 6tait citoyenne d'une possession; ou b) de sa
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naissance ou de sa r6sidence dans une possession, est consid6r6e comme n'ayant 6t6 ni do-
micili6e aux Etats-Unis ni citoyenne des ttats-Unis aux fins de la pr~sente Convention.

Article 5. Biens rels

1. Les transferts et transferts i charge de restitution de biens r6els situ6s dans un lttat
contractant peuvent etre impos6s dans cet Etat.

2. L'expression "biens r6els" s'entend au sens que lui donne la 16gislation de l'Etat con-
tractant ofi lesdits biens sont situ6s. En tout 6tat de cause, l'expression couvre les accessoi-
res de biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel des entreprises agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes en contre-
partie de l'exploitation et de la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de sour-
ces ou d'autres ressources naturelles; les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens r6els.

Article 6. Biens industriels ou commerciaux d'un
6tablissement stable et actifs d'une base fixe

servant ci l'exercice d'activits lucratives inddpendantes

1. A l'exception des actifs mentionn6s aux articles 5 (Biens r6els) et 7 (Navires et a6ro-
nefs), les transferts et les transferts grev6s de restitution d'actifs, constituant une partie de
la propri6t6 industrielle et commerciale d'un 6tablissement stable, peuvent Etre impos6s
dans l'ttat dans lequel l'tablissement permanent est situ6.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe un
centre industriel ou commercial fixe ofi s'exerce, en totalit6 ou en partie, l'activit6 de l'en-
treprise.

3. Sont notamment consid6r6s comme "tablissements stables"

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usme;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re, ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

4. Un chantier de construction ou d'installation constitue un kablissement stable uni-
quement s'il dure plus de 12 mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression "6tablisse-
ment stable" n'est pas consid6r6e comme englobant :

a) l'utilisation aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison de pro-
duits ou de marchandises appartenant A lentreprise;
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b) le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A 'entreprise
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant l'entreprise
aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

d) le maintien d'un centre d'affaires fixe aux seules fins d'acheter des produits ou
des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) le maintien d'un centre d'affaires fixe aux seules fins d'exercer, pour 'entrepri-
se, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) le maintien d'un centre d'affaires fixe i la seule fin d'exercer une quelconque
combinaison des activit6s vis6es aux alin6as a) i e) du pr6sent paragraphe, A condition que
ractivit6 g6n6rale de rHtablissement stable r6sultant de la combinaison ait un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent de statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le compte
d'une entreprise, exerce habituellement ses activit6s dans un ttat contractant et dispose de
l'autorit6 n~cessaire pour conclure des contrats au nom de l'entreprise, ladite entreprise est
r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Ittat pour ce qui est des activit6s que la per-
sonne en question entreprend pour l'entreprise, sauf si les activit6s de ladite personne sont
limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 5, lesquelles si elles 6taient exerc6es dans un
6tablissement stable ne feraient pas de ce dernier un 6tablissement permanent au sens des
dispositions de ce paragraphe.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans un 1ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diairejouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Exception faite des actifs d6crits dans Particle 5 (Biens r6els), les transferts et les
transferts grev6s de restitution appartenant i un 6tablissement stable utilis6 pour la foumi-
ture de services personnels ind6pendants peuvent 8tre impos6s dans lttat contractant dans
lequel l'6tablissement stable est situ6.

Article 7. Navires et agronefs

Nonobstant l'article 6 (Biens industriels ou commerciaux d'un 6tablissement stable et
actifs d'une base fixe servant A l'exercice d'activit6s lucratives ind6pendantes), les transferts
et les transferts grev6s de restitution de navires et d'a6ronefs appartenant A un propri6taire
domicili6 dans un Etat contractant et exploit6s en trafic international et de biens meubles
affect6s A 'exploitation de ces navires et a6ronefs, y compris les conteneurs, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Article 8. Autres biens

Les transferts et transferts i charge de restitution de biens autres que ceux vis6s aux
articles 5 (Biens r6els), 6 (Biens industriels ou commerciaux d'un 6tablissement stable et
actifs d'une base fixe servant A l'exercice d'activit6s lucratives ind6pendantes) et 7 (Navires
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et a6ronefs) ne sont imposables que dans lttat contractant dans lequel le d6funt ou la per-
sonne qui effectue le transfert tait domicili6(e) A la date de son d6cbs ou de la donation ou
du transfert grev6 de restitution.

Article 9. Dductions et exonerations

1. Les transferts ou transferts A charge de restitution de biens A un ttat contractant, ou
une subdivision politique, ou A une autorit6 locale, ou pour son usage, ou i une socit6,

ou a une organisation d'un ttat contractant, qui servent exclusivement i des fins religieuses,
philanthropiques, scientifiques, litt6raires ou p6dagogiques, s'ils sont exon6r6s ou imposes

un taux r6duit dans cet Etat, sont trait6s par 'autre Etat contractant comme si les transferts
en question 6taient faits i des organisations similaires de cet autre Etat.

2. Dans le cas de biens h6rit6s d'un d6funt

a) domicili6 au sens de 'article 4 (Domicile fiscal) au Danemark par le conjoint,
les ttats-Unis accordent dans le calcul de l'imp6t le m6me abattement sur les biens matri-
moniaux que celui qui serait accord6 dans le cas d'un d6funt domicili6 aux ttats-Unis et,
dans ce cas, les taux qui seraient appliqu6s si le d6funt avait 6 domicili6 aux ttats-Unis
sont appliqu6s; si l'imp6t am6ricain dtermin6 sans tenir compte de la phrase pr6c6dente est
plus faible que celui calcul6 en prenant ladite phrase pr6c6dente en consid6ration, l'imp6t
le plus faible est appliqu6;

b) domicili6 au sens de Particle 4 (Domicile fiscal) aux ttats-Unis par le conjoint,
le Danemark calcule l'imp6t, si le conjoint en question le demande, comme si les disposi-
tions de la loi danoise r6gissant les biens matrimoniaux 6taient applicables dans ce cas.

Article 10. Prevention de la double imposition

1. Quand les ttats-Unis pr6l vent un imp6t A raison du domicile ou de la nationalit6
d'une personne physique la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante :

a) Quand le Danemark pr61kve un imp6t sur un transfert ou transfert i charge de
restitution de biens conform6ment aux articles 5 (Biens r6els) ou 6 (Biens industriels ou
commerciaux d'un 6tablissement stable et actifs d'une base fixe servant A l'exercice d'acti-
vit6s lucratives ind~pendantes), les ttats-Unis d6duisent de l'imp6t calcul6, conform6ment
A leur 16gislation relativement aux transferts ou transferts i charge de restitution, un mon-
tant 6gal i l'imp6t vers6 au Danemark au titre des dits transferts.

b) Outre le cr6dit pr6vu au titre de l'alin6a a), si la personne 6tait un citoyen des
ttats-Unis domicili6 au Danemark i la date de son d6c~s, de la donation ou du transfert i
charge de restitution, les ttats-Unis d6duisent de l'imp6t calculk, conform6ment a leur 16-
gislation relativement au transfert ou transfert i charge de restitution de biens (autres que
les biens dont ils sont en droit d'imposer le transfert ou le transfert A charge de restitution,
conform6ment aux articles 5 (Biens r6els) ou 6 (Biens industriels ou commerciaux d'un 6ta-
blissement stable et actifs d'une base fixe servant A l'exercice d'activit6s lucratives ind6pen-
dantes), un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Danemark au titre des dits transferts.

2. Quand le Danemark pr61 ve un imp6t A raison du domicile ou de la nationalit6 d'une
personne physique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante : Quand les ]Etats-
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Unis imposent le transfert ou le transfert i charge de restitution de biens conform~ment aux
articles 5 (Biens reels) ou 6 (Biens industriels ou commerciaux d'un tablissement stable et
actifs d'une base fixe servant i l'exercice d'activit~s lucratives ind~pendantes), le Danemark
d~duit de l'imp6t, calcul conform~ment A sa legislation relative audit transfert ou au trans-
fert A charge de restitution, un montant 6gal i l'imp6t acquitt6 aux Etats-Unis au titre dudit
transfert.

3. Si un ttat contractant pr~lkve un imp6t sur le transfert d'une succession, la d~duc-
tion accord6e en vertu du paragraphe 1 ou 2 comprend une deduction au titre de tout imp6t
impos6 par l'autre ttat contractant relativement A un transfert ou un transfert i charge de
restitution ant~rieur de biens par le d~funt si le transfert de ce bien est compris dans la masse
successorale impos~e par l'Itat mentionn6 en premier.

4. La deduction accord~e par un ttat contractant en vertu du paragraphe I ou 2 ne sera
pas diminu~e du montant d'une deduction accord~e par l'autre Etat contractant au titre d'im-
p6ts pay~s relativement i des transferts ou transferts A charge de restitution ant~rieurs.

5. Les deductions accord~es par le Danemark conform~ment aux dispositions des pa-
ragraphes 2 et 3 s'6tendent aux imp6ts pay~s A une subdivision politique des Etats-Unis
dans la mesure ofi les ttats-Unis accordent des dductions au titre de tels imp6ts.

6. Les deductions accord~es au titre des paragraphes 1 et 2 n'exc~deront pas la part de
l'imp6t pr~lev6 par l'un des ttats contractants, comme calcul avant la ddduction, qui est
attribuable au transfert ou au transfert i charge de restitution de biens, au titre desquels une
deduction est accord~e en vertu desdits paragraphes.

7. Toute demande d'imputation de l'imp6t ou de remboursement de l'imp6t, fond~e sur
les dispositions du present article, peut Etre pr~sent~e dans un d~lai de deux ans apr~s la
dcision d~finitive (administrative ou judiciaire) et le paiement de l'imp6t pour lequel une
imputation en vertu des dispositions du present article est demand~e, A condition que cette
decision et le paiement interviennent dans un d(lai de dix ans A compter du d~c~s, de la do-
nation ou du transfert i charge de restitution. Les autorit~s comptentes peuvent d'un com-
mun accord prolonger la p~riode de dix ans pr~vue, si les circonstances emp~chent le calcul
des imp6ts qui font l'objet de la demande de deduction. Tout remboursement fond6 uni-
quement sur les dispositions de la pr~sente Convention est fait sans paiement d'intrt sur
le montant rembourse.

Article 11. Non-discrimination

1. Les citoyens d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre ltat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les citoyens de cet autre lttat qui se trouvent ou pourraient
se trouver dans la m~me situation. La pr~sente disposition s'applique 6galement aux per-
sonnes qui ne sont pas domicilies dans un ttat contractant. Toutefois, aux fins de l'impo-
sition des transferts par les ttats-Unis, les citoyens des ttats-Unis qui ne sont pas
domicili~s aux ttats-Unis ne sont pas consid6r~s dans les memes circonstances comme des
citoyens du Danemark non domicili~s aux ttats-Unis.

2. L'imp6t sur un transfert ou un transfert A charge de restitution relatif un 6tablisse-
ment stable, qu'une entreprise de l'un des ttats contractants a dans lautre ltat contractant,
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n'est pas perqu dans cet autre Etat moins favorablement que celui qui est perqu sur les trans-
ferts d'entreprises de cet autre Etat, exergant les m~mes activit~s. La pr~sente disposition
ne peut &re interpr~t~e comme obligeant un des ttats contractants i accorder aux residents
de rautre tat contractant les m~mes deductions personnelles, abattements et reductions
fiscales, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, que celles
qu'il accorde A ses propres residents.

3. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2 (Imp6ts vis6s) aux imp6ts de toute nature et de toute cat~gorie impos~s par un des
ttats contractants, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivitrs locales.

Article 12. Procedure amiable

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des tats contractants ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, sans prejudice des voies de droit
interne de ces ttats, soumettre son cas aux autoritrs comptentes de l'un des ttats contrac-
tants. Cette demande doit 8tre prrsentre dars un drlai d'un an apr~s que la demande d'exo-
nrration, de deduction ou de remboursement au titre de la prrsente Convention a 6t6
d~fmitivement r~gl~e ou rejete.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fonde et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'arriver A une solution satisfaisante, de rrgler l'affaire i l'amiable
avec l'autorit6 comprtente de l'autre tat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme i la Convention. La solution ainsi trouvre est appliqure nonobstant les drlais ou
autres prescriptions pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des tats contractants s'efforcent de rrsoudre i l'amiable
les difficultrs ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interprrtation ou 'application
de la Convention. Elles peuvent se consulter sur l'61imination de la double imposition dans
des cas non prrvus dans la Convention.

4. Les autoritrs comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
pour conclure un accord au sens des paragraphes prrcrdents.

Article 13. Echange de renseignements

1. Les autoritrs comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements qui
sont nrcessaires pour les dispositions de la prrsente Convention ou du droit interne des
ttats contractants, qui ont trait aux imp6ts visrs dans la Convention, dans la mesure oil rim-
position prrvue par lesdites dispositions ne contrevient pas A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas limit6 par 'article premier (Champ d'application). Les renseigne-
ments regus par un lttat contractant sont consid~rs comme secrets dans les mrmes condi-
tions que les renseignements obtenus en application du droit interne de l'tat considrr6 et
ils sont communiques aux seules personnes ou autoritrs (tribunaux et services administra-
tifs compris) qui participent a radministration, A l'6tablissement ou au recouvrement des
imp6ts visrs dans la Convention ou i la mise en oeuvre des procedures, i l'exrcution des
poursuites et des decisions concernant les 6ventuels recours. Ces renseignements sont
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communiques aux seules fins mentionn~es ci-dessus, mais ils peuvent 8tre 6voqu~s au
cours d'audiences publiques ou dans des decisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant A un tat contractant robligation :

a) de mettre en oeuvre des mesures administratives d~rogeant i sa legislation et A
sa pratique administrative ou A celles de lautre tat contractant;

b) de foumir des renseignements auxquels sa legislation ou sa pratique adminis-
trative normale ou celle de l'autre tat contractant ne permette pas d'avoir acc~s;

c) de fournir des renseignements qui reviendraient i divulguer un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial, ou dont la r~v~lation serait con-
traire A l'ordre public.

3. Si un 1ttat contractant demande des renseignements conform~ment au present arti-
cle, rautre ttat contractant obtiendra les renseignements auxquels se rapporte la demande
de la m~me manire et dans les memes conditions que si l'imp6t demand6 par le premier
ttat 6tait l'imp6t de cet autre ttat et 6tait perqu par ce demier. A la demande expresse de
l'autorit6 comptente d'un ttat contractant, rautorit6 comptente de 'autre ttat contractant
foumira les renseignements vis~s au present article sous la forme de depositions de t~moins
ou de copies authentifi~es des originaux (y compris d'ouvrages, de documents, de d~clara-
tions, d'archives, de comptes ou de documents 6crits) dans les mEmes conditions que les
depositions et les documents qui peuvent Etre obtenus conformement i la legislation et aux
pratiques administratives de cet autre ltat concemant ses propres imp6ts.

4. Aux fins du present article, la presente Convention s'applique non seulement aux
imp6ts auxquels la Convention s'applique d'une autre mani re, mais egalement aux imp6ts
de tous types et descriptions pergus par les ttats contractants.

Article 14. Agents diplomatiques et consulaires

Les dispositions de la presente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont les agents diplomatiques ou consulaires beneficient en vertu des regles generales
du droit international ou des dispositions de conventions particulieres.

Article 15. Entree en vigueur

1. Les Gouvemements des ttats contractants se notifient par la voic diplomatique
l'achevement des formalites constitutionnelles necessaires A l'entrre en vigueur de la pr6-
sente Convention.

2. La presente Convention entre en vigueur i la date de la reception de la demiere des
notifications mentionnees au paragraphe I et ses dispositions s'appliquent en ce qui concer-
ne les transferts de masses successorales de defunts, les donations faites et les transferts
greves de restitution enregistres au moment de l'entree en vigueur ou par la suite.
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Article 16. D~nonciation

La pr~sente Convention demeure en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par un
Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la Convention A tout moment

1'expiration d'un d~lai de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur, moyen-
nant un pr~avis de six mois au moins, par la voie diplomatique. En ce cas, la Convention
cessera de produire ses effets en ce qu_ concerne les transferts de patrimoine de d6funts, les
donations et les transferts grev~s de restitution apr~s le 31 d~cembre suivant la date speci-
fi~e dans la notification de d~nonciation.

Fait A Washington en double exemplaire, en langues danoise et anglaise, les deux tex-
tes faisant 6galement foi, ce vingt-sept avril 1983.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
ROBERT D. BLACKWILL

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

OTTO BORCH


